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Montreal 
geotourisM 
Mapguide: 
interview with 
a Mapguide user

Todd Walters is a young American pro-
fessional in his early thirties, the founder 
and lead guide of International Peace 
Park Expeditions. Reached by email while  
travelling, Todd agreed to talk with us 
about how he discovered the MapGuide 
and how he uses it now!
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Geo Montréal : Please tell us briefly: When was 
your first visit to Montreal, and how would you 
describe the city?  How long did you stay? 
Todd Walters: In 2008, when my girlfriend first 
moved to Montreal, I came to visit for 4 days.  
The city felt nice, it was September. We enjoyed 
exploring.

GM: Did you use the MapGuide the first time 
you came to Montreal? If yes, could you tell us 
how it improved your stay here later on?
TW : We used MapGuide on my fifth or sixth 
visit.  I found it and sent the link to Abbey, and 
we looked at it on our computers together while 
we Skyped.  We zoomed in and talked about the 
information on the map, and we came up with 
a list of options that we wanted to try and do 
for the next visit, but also for any time on any 
future visit.

GM : Did you discover new places to visit— and 
if so, which one was your favourite?  
TW : We found this little gelato stand down 
by the canal at the Atwater Market that was  
OUTSTANDING!

GM : Would you recommend that visitors use 
the MapGuide to discover Montreal?
TW : Most definitely.  I would highly recom-
mend the MapGuide, and would encourage 
any visitor that really wants to enjoy planning 
their visit, instead of viewing it as a chore, to 
use the MapGuide – you’ll find things you never 
expected, and you’ll explore the city in a whole 
new way.

Pour plus d’informations :
For more information :  
www.geomontreal.com
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Carte-guide 
géotouristique 
de Montréal : 
entrevue avec 
un utilisateur

Jeune professionnel américain dans la 
trentaine, Todd Walters est à la fois fonda-
teur et guide principal de « l’International 
Peace Park Expeditions ». En raison 
de ses nombreux déplacements, nous 
l’avons contacté par courriel pour savoir 
comment il a découvert la carte-guide et 

l’usage qu’il en fait et Todd a eu la gentillesse de 
partager son expérience avec nous ! 

Géo Montréal : Pouvez-vous brièvement 
nous dire à quand remonte votre première  
visite à Montréal et ce que vous inspire la ville ?  
Combien de temps a duré votre séjour ? 
Todd Walters : C’était en 2008, lorsque ma 
petite amie, Abbey, s’est installée à Montréal, 
je suis venu 4 jours au cours du mois de sep-
tembre. J’ai apprécié la ville et nous avons eu 
beaucoup de plaisir à la sillonner. 

GM : Avez-vous utilisé la carte-guide lors de 
votre première visite de Montréal et, si oui, 
comment a-t-elle contribué à l’amélioration de 
votre séjour ici ?
TW : Nous avons utilisé la carte-guide lors de 
ma 5e ou 6e visite. Lorsque j’en ai découvert 
l’existence, j’ai envoyé le lien à Abbey et nous 
avons consulté la carte devant nos ordinateurs 
respectifs tout en parlant sur Skype. Nous  
discutions des détails obtenus en zoomant sur 
la carte et nous avons ainsi établi une liste des 
attraits que nous souhaitions découvrir lors de 
mon prochain voyage ou de toute autre visite 
ultérieure. 

GM : Avez-vous découvert de nouveaux 
endroits à visiter et si oui, lequel d’entre eux est 
votre coup de cœur ?

TW : Nous avons découvert ce petit stand 
de glaces italiennes situé le long du canal, à 
quelques pas du  marché Atwater, et qui était 
tout simplement EXCEPTIONNEL! 

GM : Conseilleriez-vous aux touristes de se 
référer à la carte-guide pour visiter Montréal et 
pourquoi ? 
TW : Tout à fait. Je leur recommanderais 
fortement de consulter la carte-guide et 
j’inciterais toute personne qui veut vraiment 
planifier son séjour de façon agréable, au lieu 
de considérer cette étape comme une corvée, 
d’utiliser la carte-guide. Vous y trouverez des 
choses dont vous n’auriez jamais soupçonné 
l’existence et cela vous permettra de découvrir 
Montréal sous un angle totalement nouveau. 

Geo Montréal :
your first visit to Montreal, and how would you 
describe the city?  How long did you stay? 
Todd Walters: In 2008, when my girlfriend first 
moved to Montreal, I came to visit for 4 days.  
The city felt nice, it was September. We enjoyed 
exploring.

GM: Did you use the MapGuide the first time 
you came to Montreal? If yes, could you tell us 
how it improved your stay here later on?
TW : We used MapGuide on my fifth or sixth 
visit.  I found it and sent the link to Abbey, and 
we looked at it on our computers together while 
we Skyped.  We zoomed in and talked about the 
information on the map, and we came up with 
a list of options that we wanted to try and do 
for the next visit, but also for any time on any 
future visit.

GM : Did you discover new places to visit— and 
if so, which one was your favourite?  
TW : We found this little gelato stand down 
by the canal at the Atwater Market that was 
OUTSTANDING!

GM :
the MapGuide to discover Montreal?
TW :
mend the MapGuide, and would encourage 
any visitor that really wants to enjoy planning 
their visit, instead of viewing it as a chore, to 
use the MapGuide – you’ll find things you never 
expected, and you’ll explore the city in a whole 
new way.
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Le Réseau piétonnier intérieur
Bien qu’on le présente comme « la ville souterraine » de Montréal, il s’agit plutôt d’un vaste 

réseau piétonnier qui s’étend sous la ville de Montréal. En effet, c’est aux abords et sous le 

centre-ville que ce réseau se déploie avec plus de 30 kilomètres de corridors, de places centrales 

et de carrefours constituant l’un des plus grands réseaux piétonniers intérieurs du monde. Ce 

réseau est né en même temps que la Place Ville-Marie en 1962. Les lignes de métro, de trains 

et d’autobus y convergent. Avec plus de 150 entrées sur rue, plus de 500 000 personnes le 

parcourent chaque jour pour magasiner dans les quelques 2 000 boutiques ou pour se rendre 

au travail ou à l’université. On l’emprunte aussi, parfois via le métro, pour se divertir puisque 

le réseau est relié à environ 40 salles de spectacles, de théâtre ou de cinéma sans compter les 

restaurants, les hôtels, les attraits touristiques et les musées. 
The Indoor Pedestrian NetworkAlthough often described as Montreal’s “underground city”, it is actually a vast pedestrian 

network which extends below the streets of Montreal.  The network runs under the city centre 

and surrounding areas, with more than 30 kilometres of corridors, central halls and intersec-

tions which together constitute one of the largest indoor pedestrian networks in the world.  

This network was created in 1962, at the same time as the Place Ville-Marie. Metro, train, and 

bus lines converge upon it.  With more than 150 entrances at street level, more than 500,000 

people walk through it every day— whether to shop at one of its 2000 retail stores, or simply 

to get to work or to their university campus.  Many people also use it to get to entertainment 

events, often connecting from the metro, because the network is linked to about 40 event halls, 

theatres and cinemas— not to mention the restaurants, tourist attractions and museums.Cours Mont-Royal
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Montréal…expériences urbaines et écologiques
Pour tous les voyageurs en quête d’expé-
riences touristiques à la fois urbaines et 
écologiques, voici trois façons différentes de 
découvrir Montréal. Alors, quel type de  
géotouriste êtes-vous?

Type cycliste urbain :  Le tour de ville officiel de 
Montréal…à vélo est l’alternative “écolo” aux 
visites guidées traditionnelles. En compagnie 
d’un guide professionnel, la visite inclut entre 
autres un panorama sur la ville depuis le Vieux-
Port, un détour dans une ruelle du Plateau 
Mont-Royal, l’ambiance victorienne du Mille 
Carré Doré et une pause au pied du mont Royal.Type marcheur historique : La visite à pied Les 

Trésors de la Cité, menée par un guide profes-
sionnel, vous fera découvrir tant l’architecture 
des édifices importants que l’histoire des  
personnages marquants. De la place d’Armes 
au marché Bonsecours, vous sortirez des lieux  
connus et croiserez des endroits qui  
gagnent à être découverts: la Banque Royale, 
l’aménagement du jardin du Château Ramezay, 
la rue des Récollets et la Place Royale.

Montreal… an urban and ecological experienceFor travellers in search of a tourist expe- 
rience that’s both urban and ecological, here 
are three different ways of discovering 
Montreal.  So what type of geotourist are you?The Urban Cyclist :  The official Montreal 

bike tour is an eco-friendly alternative to the  
traditional city tour.  On this bike roundabout, 
led by a professional tour guide, you will enjoy 
a panorama of the city starting at the Old Port, 
an unusual detour into one of the alleys of the 
Plateau, the Victorian ambiance of the Golden 
Square Mile, and a well-deserved break at the 
foot of Mount Royal.

The Historical Walker :  Led by a professional 
tour guide, the Old Montreal Walking Tour will 
introduce you not only to the architecture of im-
portant buildings, but also to the stories behind 
key historical figures.  From Place d’Armes to 
Bonsecours Market, you will get off the beaten 
path and explore sites worth discovering: the 
Royal Bank, the garden at Chateau Ramezay, 
Des Récollets Street and Place Royale. 
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UN MAGAZINE BILINGUE DE 128 PAGES 
COULEURS, DE FORMAT PRATIQUE 6”X 9”. 

UN MAGAZINE QUI SE DISTINGUE PAR SON 
CONTENU RÉDACTIONNEL DE GRANDE QUALITÉ, 
SON GRAPHISME ATTRAYANT, SES PHOTOS 
ÉPOUSTOUFLANTES.

Le Magazine Géotourisme édité par le Groupe communautaire L’Itinéraire en partenariat 
avec la STM, est un magazine bilingue qui permettra aux usagers des navettes de 
s’imprégner, le temps de leur trajet, des valeurs et attraits de Montréal dans le cadre 
d’un tourisme responsable. Le magazine, riche d’un contenu axé sur le développement 
durable, est distribué gratuitement jusqu’au 30 septembre 2010 dans les navettes 
747 Express Bus. Ce nouveau magazine met en relief les dimensions sociales, 
environnementales, culturelles et patrimoniales de Montréal.

DES CENTAINES DE MILLIERS DE PERSONNES 
SENSIBILISÉES AUX VALEURS GÉOTOURISTIQUES

  Sensibilisera sur les valeurs du tourisme responsable

  Fera découvrir les multiples attraits géotouristiques de Montréal

  Répertoriera les infrastructures récréotouristiques d’importance 
 du Grand Montréal

  Proposera des circuits touristiques hors des lieux communs, des parcours   
 équitables, éco, bio, des itinéraires gastronomiques typiquement québécois

  Valorisera le côté humain et responsable du Québec par la présentation 
 d’OBNL charitables et de réalisations sociétales

  Fera part des activités culturelles et des évènements d’importance ayant 
 cours dans la Métropole

  Offrira des capsules «Le Saviez-vous» et des cartes touristiques pratiques

  Suggèrera des itinéraires favorisant les déplacements par le transport 
 en commun 

  Informera sur tout ce qui pourra faciliter et rendre le séjour encore plus agréable 

  Présentera une section «En Route» pour inviter le touriste à découvrir 
 et à aller en région

LE GROUPE 
L’ITINÉRAIRE :

UNE ORGANISATION
SOCIALE RECONNUE

Entrepreneur social au service de 
notre communauté depuis 1990, 
le Groupe L’Itinéraire est reconnu 
à Montréal et à l’international 
pour ses initiatives novatrices en 
matière de lutte contre l’itinérance, 
la pauvreté et la toxicomanie. Les 
projets menés par le Groupe ont 
pour but d’accroître l’autonomie, 
le savoir et l’employabilité des 
personnes qui connaissent des 
diffi cultés liées à la marginalité 
et à l’itinérance.

Le Groupe a reçu de nombreuses 
reconnaissances dont le Prix 
d’excellence 2004 du Réseau de 
la santé et des services sociaux du 
Québec pour ses actions visant à 
réinsérer les plus démunis, le Prix 
2007 de la Fondation Desjardins,  
et le prix 2009 Eva’s Initiative de 
Toronto.

AIDE-TOI ET 
L’ITINÉRAIRE T’AIDERA

L’Itinéraire a injecté plus de 
10 millions $ en fi nancement direct 
auprès des sans-abri au cours 
des 16 dernières années. Plus de 
2 000 personnes participent chaque 
année à ses activités de réinsertion 
sociale. Ces personnes ne reçoivent 
pas la charité. Elles se réinsèrent 
en milieu de travail en s’impliquant 
dans différents lieux de travail créés 
par le Groupe. 

Le plus visible est le magazine 
L’Itinéraire, une publication vendue 
dans la rue par des personnes en 
réinsertion sociale qui achètent les 
copies 1 $ et les revendent 2 $. 
Ce concept vise à offrir une 
alternative à la mendicité et à 
réinsérer en société les personnes 
exclues par une activité valorisante 
qui permet l’échange avec le reste 
de la population. 

Plus de 200 000 Montréalais 
reconnaissent chaque année le 
développement personnel des 
camelots de L’Itinéraire.

LE MAGAZINE GÉOTOURISME

LE CONTENU



UNE PÉNÉTRATION DE MARCHÉ EXCEPTIONNELLE

L’AUDITOIRE REJOINT = 525 000

100 000 COPIES DISTRIBUÉES
• 16 Navettes 747 Express Bus de la STM avec présentoirs 

reliant l’Aéroport de Montréal au Centre Ville
• Bureau d’information de la STM à L’Aéroport de Montréal
• La Vitrine Culturelle de Montréal
• Les partenaires du magazine Géotourisme
• Les centres d’informations touristiques
• Le Palais des congrès

• Un réseau de distribution unique
• Un outil pratique pour le touriste
• Un cadeau de bienvenue unique remis directement à l’aéroport

AFFICHAGE RÉSEAU ZOOM MÉDIA :

L’AUDITOIRE REJOINT = 850 000  

• 75 faces publicitaires sur les réseaux Extra et Méga lumineux
• 100 faces publicitaires sur le réseau des écrans numériques
• 1 Vidéo de 15 secondes réalisée en 3D avec les logos des partenaires

DIFFUSION SITE WEB GEOTOURISME.CA 
+ ITINERAIRE.CA

L’AUDITOIRE REJOINT = 115 000   

• Bandeau publicitaire au format “600x150 px” pour les partenaires majeurs*
• Logo et hyperlien section partenaires des sites web 

MAGAZINE L’ITINÉRAIRE : UNE VISIBILITÉ ACCENTUÉE

• De 15 000* à 30 000* copies distribuées
• De 60 000* à 120 000* lecteurs
• 350 points de vente *1 ou 2 éditions

*voir page suivante section A, B et C

DISTRIBUTION MAGAZINE GÉOTOURISME

UNE VISIBILITÉ 
STRATÉGIQUE AUPRÈS 
D’UN VASTE PUBLIC 
TOURISTIQUE ET DE 
GENS D’AFFAIRES

REJOIGNEZ 1 500 000 
CONSOMMATEURS 
SENSIBILISÉS À VOTRE 
OFFRE DE PRODUITS 
ET SERVICES TOUT AU 
COURS DE L’ÉTÉ 2011 !
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Did you know?

95 countries are represented in Montreal through consulates, 

consulates general, and honorary consulates.

Among the 20 largest cities in North America, the Greater 

Montreal region counts the highest number of university 

students per capita, ahead of Boston.

Montreal is the most trilingual major city in Canada: 

nearly 20% of its population is fluent in a minimum of 

3 languages.

1. Table Ronde, © Montréal International

2. Centre de Commerce Mondial, © Montréal International

1. Council, © Montréal International

2. World Trade Center, © Montréal International
EN

FR

As a point of connection between Europe and 

the Americas, Montreal enjoys a strategic  

geographic location and a unique cultural  

diversity. Located less than an hour and a half 

by plane from New York City and Washing-

ton, D.C., it is also easily accessible by air from 

such European capitals as Paris, London, and  

Geneva.  With some 70 international organi-

zations (IOs) within its limits, most of them  

situated in the Quartier international, Montreal 

is a preferred host city for IOs.

Montreal is an international city and one of 

eight cities serving as centres for specialized  

institutions within the United Nations. Among 

the IOs that have established themselves in 

Montreal are the International Civil Aviation 

Organization, the Secretariat of the Conven-

tion on Biological Diversity, the UNESCO  

Institute for Statistics, the Agence universitaire 

de la Francophonie, the International Design  

Alliance, and the World Anti-doping Agency.

Quebec’s largest city offers a number of ad-

vantages for international organizations: its  

multilingualism, its very competitive operating 

costs, a vast pool of qualified workers, its celebra-

ted educational institutions, and an excellent  

quality of life. Furthermore, IOs can benefit 

from the support of Montreal International, 

an organization whose mandate is precisely to 

increase their presence in the city, but also to 

work alongside them for the long term and to 

support them in their development.  It’s hardly 

surprising, then, that so many IOs have chosen 

to establish their headquarters in Montreal.

Montreal: host city for international 

organizationsB
en

oî
t L

ef
èv

re
m

on
tr

éa
l i

nt
er

na
ti

on
al

26  

B
en

oî
t L

ef
èv

re
m

on
tr

éa
l i

nt
er

na
ti

on
al

tilinguisme, des coûts de fonctionnement très 

concurrentiels, un vaste bassin de main-d’œuvre 

qualifiée, des institutions d’enseignement  

renommées ainsi qu’une excellente qualité de 

vie. De surcroît, les OI peuvent bénéficier du 

soutien de Montréal International, un organisme 

dont le mandat est justement d’accroître leur 

présence dans la métropole, mais également de 

les accompagner à long terme et de les appuyer 

dans leur développement. Il n’est donc pas 

étonnant qu’autant d’OI aient choisi Montréal 

pour y établir leur secrétariat.

Le Saviez-vous ? 

95 pays sont représentés à Montréal par l’intermédiaire 

de consulats généraux, de consulats et de consulats 

honoraires.

Parmi les 20 plus grandes métropoles nord-américaines, le 

Grand Montréal est la région qui compte le plus d’étudiants 

universitaires par habitant, devant Boston.

Montréal est la métropole la plus trilingue du Canada : 

près de 20% de sa population maitrise un minimum de 

3 langues.

Montréal, ville hôte d’organisations 

internationales

Trait d’union entre l’Europe et les Amériques, 

Montréal jouit d’une position géographique 

stratégique et d’une diversité culturelle 

unique. Située à moins d’une heure et demie 

de vol de New York et de Washington, elle est  

également facilement accessible par voie  

aérienne à partir des capitales européennes comme 

Paris, Londres ou Genève. Avec quelque 70 organi-

sations internationales (OI) sur son territoire, la 

plupart localisées dans le Quartier international,  

Montréal constitue une ville d’accueil privilégiée 

pour les OI.

Ville internationale, Montréal est une des huit 

villes sièges des institutions spécialisées des  

Nations Unies. Parmi les OI implantées en 

sol montréalais, on compte notamment 

l’Organisation de l’aviation civile internatio-

nale, le Secrétariat de la Convention sur la  

diversité biologique, l’Institut de statistique de 

l’UNESCO, l’Agence universitaire de la Franco-

phonie, l’Alliance internationale du design ou 

encore l’Agence mondiale antidopage.

La métropole du Québec offre aux organisations 

internationales de nombreux avantages : son mul-
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Did you know?
95 countries are represented in Montreal through consulates, 
consulates general, and honorary consulates.Among the 20 largest cities in North America, the Greater 

Montreal region counts the highest number of university 
students per capita, ahead of Boston.Montreal is the most trilingual major city in Canada: 

nearly 20% of its population is fluent in a minimum of 
3 languages.

1. Table Ronde, © Montréal International2. Centre de Commerce Mondial, © Montréal International1. Council, © Montréal International2. World Trade Center, © Montréal International
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As a point of connection between Europe and 
the Americas, Montreal enjoys a strategic  
geographic location and a unique cultural  
diversity. Located less than an hour and a half 
by plane from New York City and Washing-
ton, D.C., it is also easily accessible by air from 
such European capitals as Paris, London, and  
Geneva.  With some 70 international organi-
zations (IOs) within its limits, most of them  
situated in the Quartier international, Montreal 
is a preferred host city for IOs.

Montreal is an international city and one of 
eight cities serving as centres for specialized  
institutions within the United Nations. Among 
the IOs that have established themselves in 
Montreal are the International Civil Aviation 
Organization, the Secretariat of the Conven-
tion on Biological Diversity, the UNESCO  
Institute for Statistics, the Agence universitaire 
de la Francophonie, the International Design  
Alliance, and the World Anti-doping Agency.Quebec’s largest city offers a number of ad-

vantages for international organizations: its  
multilingualism, its very competitive operating 

costs, a vast pool of qualified workers, its celebra-
ted educational institutions, and an excellent  
quality of life. Furthermore, IOs can benefit 
from the support of Montreal International, 
an organization whose mandate is precisely to 
increase their presence in the city, but also to 
work alongside them for the long term and to 
support them in their development.  It’s hardly 
surprising, then, that so many IOs have chosen 
to establish their headquarters in Montreal.

Montreal: host city for international 
organizations
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tilinguisme, des coûts de fonctionnement très 
concurrentiels, un vaste bassin de main-d’œuvre 
qualifiée, des institutions d’enseignement  
renommées ainsi qu’une excellente qualité de 
vie. De surcroît, les OI peuvent bénéficier du 
soutien de Montréal International, un organisme 
dont le mandat est justement d’accroître leur 
présence dans la métropole, mais également de 
les accompagner à long terme et de les appuyer 
dans leur développement. Il n’est donc pas 
étonnant qu’autant d’OI aient choisi Montréal 
pour y établir leur secrétariat.

Le Saviez-vous ? 
95 pays sont représentés à Montréal par l’intermédiaire 
de consulats généraux, de consulats et de consulats 
honoraires.
Parmi les 20 plus grandes métropoles nord-américaines, le 
Grand Montréal est la région qui compte le plus d’étudiants 
universitaires par habitant, devant Boston.Montréal est la métropole la plus trilingue du Canada : 

près de 20% de sa population maitrise un minimum de 
3 langues.

Montréal, ville hôte d’organisations 
internationales

Trait d’union entre l’Europe et les Amériques, 
Montréal jouit d’une position géographique 
stratégique et d’une diversité culturelle 
unique. Située à moins d’une heure et demie 
de vol de New York et de Washington, elle est  
également facilement accessible par voie  
aérienne à partir des capitales européennes comme 
Paris, Londres ou Genève. Avec quelque 70 organi-
sations internationales (OI) sur son territoire, la 
plupart localisées dans le Quartier international,  
Montréal constitue une ville d’accueil privilégiée 
pour les OI.

Ville internationale, Montréal est une des huit 
villes sièges des institutions spécialisées des  
Nations Unies. Parmi les OI implantées en 
sol montréalais, on compte notamment 
l’Organisation de l’aviation civile internatio-
nale, le Secrétariat de la Convention sur la  
diversité biologique, l’Institut de statistique de 
l’UNESCO, l’Agence universitaire de la Franco-
phonie, l’Alliance internationale du design ou 
encore l’Agence mondiale antidopage.

La métropole du Québec offre aux organisations 
internationales de nombreux avantages : son mul-

de la Francophonie, the International Design 
Alliance, and the World Anti-doping Agency.Quebec’s largest city offers a number of ad

vantages for international organizations: its 
multilingualism, its very competitive operating 

La métropole du Québec offre aux organisations 
internationales de nombreux avantages : son mul-
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BIXI : Explorer Montréal 
autrement

Depuis mai 2009, le premier système de vélo en 
libre-service d’envergure en Amérique du Nord, le 
BIXI, est disponible à Montréal. La Société de vélo en 
libre-service est �ière de positionner notre métropole 
en tant que leader dans le domaine et nous avons 
développé un produit unique grâce à l’expertise 
québécoise.

Le BIXI favorise le transport actif et le développement 
durable. Conçu pour effectuer de courts déplace-
ments, ce nouveau moyen de transport écologique et 
économique vous transportera d’un attrait touristique 
à un autre de mai à novembre, 24 heures sur 24. Notre 
réseau compte 400 stations et 5 000 vélos répartis 
dans 8 arrondissements. La location d’un BIXI est simple 
et en un clin d’œil, vous pourrez béné�icier d’un accès 
24 heures. Des abonnements mensuels et annuels sont 
également disponibles.

Comme plus d’une centaine de milliers d’utilisateurs 
la saison dernière, j’espère que vous apprécierez votre 
visite de Montréal à BIXI cet été! Bonne route!

BIXI: A different way to explore Montreal

The �irst public bike system in North America, known as BIXI, has been available in Montreal 
since May 2009.  The Public Bike System Company is proud to have positioned our city as a 
leader in this category, and we have developed a unique product thanks to Quebec know-how.

BIXI encourages active transport and sustainable development.  Designed for short trips, this 
ecological and economical new means of transport will carry you from one tourist attraction to 
the next from May to November, 24 hours a day.  Our network includes 400 stations and 5000 
bicycles spread across eight city districts.  Borrowing a BIXI is simple, and in the blink of an 
eye you can start enjoying a 24-hour access period.  Monthly and yearly subscriptions are also 
available.

I hope that you, like over 100,000 users last year, will enjoy your visit to Montreal on a BIXI this 
summer!  Happy riding!

Alain Ayotte
Président, BIXI
President, BIXI

La métropole du Québec offre aux organisations 

internationales de nombreux avantages : son mul-
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Qu’est-ce que le 
Géotourisme ?

Le géotourisme, terme dé�init par la National 
Geographic Society, a pour but de promouvoir 
un tourisme qui intègre les notions de déve-
loppement durable et des valeurs éco-responsables.

Dans cette optique, le Magazine Géotourisme, 
publié par L’Itinéraire, vous présente une 
mise en valeur de la ville de Montréal d’un 
point de vue environnemental, culturel, 
esthétique, patrimonial avec des actions 
concrètes entreprises par ses citoyens et 
ses grands représentants sur la scène 
internationale. 

Vous pourrez ainsi y découvrir, au �il des pages, 
en plus d’informations pratiques, l’histoire 
de Montréal, ses quartiers et ses attraits d’un 
point de vue géotouristique! 

Bonne lecture!

What is Geotourism?

Geotourism, as de�ined by the National
Geographic Society, seeks to promote a form 
of tourism that incorporates the notions of 
sustainable development and ecologically 
responsible values.

With this in mind, Géotourisme magazine, 
published by L’Itinéraire, showcases the city 
of Montreal from an environmental, cultural, 
aesthetic, and historical perspective, featuring 
concrete actions taken by its citizens and its 
leading representatives on the international 
scene.

As you read along, you’ll discover not only 
plenty of useful information, but also the 
history of Montreal, its neighbourhoods, and 
its attractions from a geotouristic point of 
view!

Happy reading!

Chloé Roumagère  Serge Lareault
Directrice éditoriale  Éditeur et Directeur général
Magazine Géotourisme  Groupe L’Itinéraire

Chloé Roumagère  Serge Lareault
Editorial Director  Editor and Director
Géotourisme Magazine  Groupe L’Itinéraire
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Bienvenue à Montréal!

Fier de vous accueillir dans la première ville 
au monde accréditée en géotourisme par la 
National Geographic Society, je vous invite à 
y découvrir ce qui lui a valu cette reconnais-
sance. Le magazine Géotourisme vous en 
donne un avant-goût. Il vous offre de précieux 
repères pour faire de votre séjour à Montréal 
une expérience unique et authentique.

L’adhésion de Montréal aux principes du tou-
risme écoresponsable est indissociable de 
son engagement en faveur du développement 
durable, une préoccupation que nous sommes 
de plus en plus nombreux à partager. La mise 
en valeur de ses attraits naturels et culturels 
contribue à faire de Montréal une destination 
recherchée et un milieu de vie apprécié. 

Au-delà de ses espaces verts et de son réseau 
bleu, au-delà des grands événements et des 
lieux prestigieux, je vous invite à découvrir ce 
qui fait le charme particulier de Montréal en 
explorant ses quartiers animés. Laissez-vous 
guider au contact des Montréalais. Laissez-
vous charmer par leur convivialité. 

Bon séjour!

Gérald Tremblay,
Maire de Montréal

Welcome to Montréal! 

Proud to welcome you to the �irst city in 
the world accredited for Geotourism by the 
National Geographic Society, I invite you to 
discover how the city has earned this reco-
gnition. The Geotourism magazine gives you a 
sample. It offers valuable pointers for making 
your stay in Montréal a unique and authentic 
experience. 

Montréal’s commitment to environmentally 
responsible tourism principles is inseparable 
from its support for sustainable development, 
a concern that we increasingly share. This 
enhancement of its natural and cultural
attractions contributes to making Montréal a 
desirable destination and place to live. 

Beyond its parks and Blue Network, beyond 
its major events and well-known attractions, 
I invite you to discover what makes Montréal 
such a charming city, by exploring its colourful 
local neighborhoods. Let yourself be guided 
by Montrealers. Let yourself be charmed by 
their friendliness. 

Enjoy your stay! 

Gerald Tremblay
Mayor of Montreal 
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